📅 Hindi Lesson – Murli of 10 August 2026

📅 Murli sentence of 10 August 2026

📜 Hindi
तुम जितना बाप को याद करते रहेंगे उतना खामियां निकलती जायेंगी।

🔤 Transliteration
Tum jitnā bāp ko yād karte raheṅge utnā khāmiyā̃ nikaltī jāyeṅgī.

💬 Translation
The more you continue to remember the Father, the more your weaknesses will gradually disappear.

More literally:
To the extent that you continue to remember the Father, your imperfections will continue to come out.

📚  Vocabulary
· तुम (tum) — you
· जितना… उतना… (jitnā… utnā…) — the more… the more…; to the extent that…
· बाप (bāp) — father; in BK language: the Father, Shiv Baba
· याद करना (yād karnā) — to remember, to think of
· करते रहना (karte rahnā) — to keep doing, to continue doing
· खामी (khāmī) — flaw, weakness, imperfection, shortcoming
· खामियां / खामियाँ (khāmiyā̃) — flaws, weaknesses, imperfections
· निकलना (nikalnā) — to come out, go away, disappear
· निकलती जाना (nikaltī jānā) — to keep disappearing gradually, to be progressively removed
🌿 खामी — khāmī
खामी is a common Hindi word of Persian/Urdu origin. It refers to something that is lacking or imperfect: a flaw, weakness, defect, shortcoming, or deficiency.
In this sentence, it mainly refers to inner weaknesses or defects of character, rather than simply a particular mistake.

⚙️ ️Grammar
1. जितना… उतना… — jitnā… utnā…
This construction expresses proportionality:
जितना X, उतना Y
→ “the more X, the more Y”
→ “to the extent that X, to that same extent Y”
Here:
जितना बाप को याद करते रहेंगे…
“the more you continue to remember the Father…”
उतना खामियां निकलती जायेंगी।
“…the more your weaknesses will gradually disappear.”
Since खामियाँ is feminine plural, a more strictly agreeing form might be उतनी खामियाँ. Here, however, उतना can be understood adverbially as “to that extent / correspondingly.”
2. करते रहेंगे — karte raheṅge
The construction:
करना + रहना
expresses continuity.
So:
याद करते रहेंगे
→ “you will continue to remember”
→ “you will keep yourself in remembrance.”
रहेंगे places this continuing action in the future.
3. निकलती जायेंगी — nikaltī jāyeṅgī
The construction:
verb in -ता form + जाना
often expresses a process that continues or develops gradually.
Therefore:
खामियां निकलती जायेंगी
does not simply mean:
“the weaknesses will come out,”
but rather:
“the weaknesses will gradually disappear,”
or
“they will continue to be removed little by little.”
The verb जाना emphasizes the idea of an ongoing, progressive change.

🌟 Meaning in the BK context
The sentence establishes a direct relationship between याद (yād) — remembrance of Baba — and the transformation of one’s संस्कार (saṃskār).
The idea is not simply: “Think of the Father and your defects will magically disappear.” Rather, sustained remembrance of Baba is presented as a power of inner transformation. As the consciousness becomes increasingly stable in soul-consciousness and in the relationship with the Father, old weaknesses, reactions, and habits gradually lose their strength.
The expression निकलती जायेंगी is especially significant. The खामियाँ do not necessarily disappear all at once. They come out and are gradually removed as remembrance becomes deeper and more constant.
The dynamic of the sentence could therefore be expressed as:
जितनी याद गहरी होती जाती है, उतनी खामियाँ कम होती जाती हैं।
Jitnī yād gahrī hotī jātī hai, utnī khāmiyā̃ kam hotī jātī haiṅ.
The deeper the remembrance becomes, the more the weaknesses gradually diminish.
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